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3 Northern Domari
Two texts in Aleppo Domari

1  Introduction

Domari (Glottocode: doma1258, ISO 693-3: RMT) belongs to the Central subgroup of 

Indo-Aryan languages, alongside subcontinental languages such as Hindi, Gujara-

ti-Rajasthani, and other diasporic—so called ‘Gypsy’—languages such as Romani, 

Domaaki, Parya, and Lomavren. Domari and Romani share with other Central 

Indo-Aryan languages a series of innovations from Old Indo-Aryan (adapted from 

Matras 2012, 63):

 – O.I.A. /r̥/ → /i, u/ śr̥n ‘hear’ (Domari sən-, Romani ʃun-, Hindi sun-)

 – O.I.A. /kṣ/ → /k(h)/ akṣi ‘eyes’ (Domari akiː, Romani yakh, Hindi āk̃h)

 – O.I.A. /y/ → /ʤ/ yā-‘go’ (Domari ʤaː-, Romani ʤa-, Hindi ʤa-)

In addition to this, both Domari and Romani retained consonant clusters that were 

reduced in the subcontinental languages as early as the Middle Indo-Aryan period, 

which suggests that Domari and Romani branched off from subcontinental Central 

Indo-Aryan early in the transition to Middle Indo-Aryan, thought to extend approx-

imately from 600 BCE to 100 CE (Beníšek 2020).1 Compare also the cognates of Old 

Indo-Aryan kāṣṭhá ‘piece of wood’ in Middle Indo-Aryan, Domari, Romani, and 

Hindi, as shown in Table 3.1. The cluster /ṣṭh/ is reduced to /ṭṭh/ in M.I.A. and /ṭh/ in 

Hindi, whereas both Romani and Domari maintain the historical initial sibiliant /

ṣ/ in the form of /ʃ/.

Table 3.1: The Cognates of O.I.A. kaːsˁtˁhá ‘wood’.

O.I.A. M.I.A. Domari Romani Hindi

kāṣṭhá kaṭṭha kaːʃt kaʃt kaːṭh

Domari is spoken by the Doms, historically a group of commercial nomads scattered 

in various countries of the Near and Middle East. Like other commercial nomads, 

1 A reviewer points out that this assumption is based on Turner (1926) and refers the reader to 

Woolner (1928) for a discussion of Turner’s argumentation, which is of course beyond the scope of 

the present chapter.
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the Doms specialize in a wide spectrum of itinerant trades. Domari-speaking Doms 

are found in Palestine, Jordan, Syria, Lebanon, and Turkey. In Turkey, speakers of 

Domari can roughly be found between Mersin/Adana and Urfa. Further to the east, 

at least as far as documented, all the Dom clans shifted to Kurdish and marginally 

retained an in-group lexicon partly based on Domari called Domani (Herin 2017). 

Although this is, in all likelihood, no longer the case, there is evidence that Domari 

was spoken in Iran until the nineteenth century, as attested by a list of words collected 

by William Ouseley (Ouseley 1823) in Tabriz in 1812 and reproduced in Groome 

(1891), as shown in Figure 3.1. Most of the words in the list are straightforwardly 

recognizable from Northern Domari as attested now: khali ‘fast’ (Domari xaliː) and 

zever ‘mouth’ (Domari zaːwər), just to name a couple. Some items may have been 

misheard: nul ‘salt’ (Domari loːn), lovki ‘daughter’ (Domari loːkiː means ‘prostitute’). 

A couple of items are closer to Southern Domari: zaru ‘boy/son’ (Southern Domari 

zaro, not attested in Northern Domari but originally from Kurdish), paranah ‘white’ 

(Southern Domari prana, Northern Domari pnaːrạ through metathesis).2

Figure 3.1: Domari wordlist collected by William Ouseley in Tabriz in 1812 (Groome 1891, 25).

2 Traceable to O.I.A. pāṇḍú ‘white,’ cognate with Romani parno ‘white.’
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Domari was first attested in the form of wordlists and short sentences collected by 

European travelers in various eastern countries in the eighteenth century. A discus-

sion of these sources and how it relates to the modern documentation of Domari 

can be found in Herin (2012) and Matras (2012). The first full-length description 

of Palestinian Domari is Macalister (1914). Matras (2012) is a recent description of 

Jerusalem Domari, seemingly the modern-day offspring of the variety described 

in Macalister (1914). The first grammatical sketch of a Northern variety is Herin 

(2012), which covers the main characteristics of the dialect of Aleppo. Based on new 

data from Aleppo, Beirut and Saraqib (Northern Syria), Herin (2014) investigates 

the core features of Northern Domari. A discussion of the dialectology of Domari 

as a whole, including data from all the so far attested and documented varieties of 

both Southern and Northern Domari, can be found in Herin (2016). Herin (2018; 

2020) and Matras (2020) provide analyses of the linguistic outcome of contact with 

Arabic.

The endo-ethnonym is doːm (most often realized [dˁoːm]). Common exoethno-

nyms are nawar (Levant), qurbaːtˁ (northern Syria, Turkey) and qaraʧ (Turkey). The 

name of the language is minimally doːm: do:m-a-ma ~ doːm-ə-m ‘in Domari’ (Dom-

obl-ine). Speakers also use the word for ‘tongue’ or ‘word’ in a genitive phrase: 

doːm-a gaːl (Dom-obl word; Beirut Domari) or doːm-ə ʤib (Dom-obl tongue; north-

ern Syria) ‘the language of the Doms.’ Some groups such as the Doms of Hatay in 

southern Turkey use the similative morpheme-war as a suffix to form glottonyms: 

doːm-war ‘Domari’, which can also be augmented with the prefix-iː doːmwaːri, 

optionally followed by ʤib ‘tongue’ doːmwaːriː ʤib (realized doːmʋaːriː ʤib in 

Aleppo).3 The name doːmaːniː, also recorded to refer to the in-group lexicon of the 

Eastern Anatolian Doms, can also be used as a glottonym by speakers of full-fledged 

Domari. The name Domari, known to the scholarly community from Macalister 

(1914), is in all likelihood a contraction of doːmwaːriː.

Domari subdivides into two dialect clusters: Southern Domari and Northern 

Domari. While subdivisions within Southern Domari are still a matter to be investi-

gated, Northern Domari subdivides into the Beirut-Damascus variety and the dia-

lects spoken in northern Syria and southern Turkey. The latter further subdivides 

into Coastal Domari, spoken by the clans located roughly along the coast of Lebanon 

(Tripoli northwards), Syria, the Hatay province in Turkey, and Aleppo (Figure 3.2). 

Southern Domari is primarily spoken in Palestine and Jordan, whereas Northern 

Domari is primarily spoken in Lebanon, Syria, and Turkey. However, small clans of 

speakers of southern Domari can also be found in Lebanon and Syria, and small clans 

3 Al-Jibāwī (2006) also reports the reverse order ʤib doːmwaːriː (see also Matras 2012, 4), but var-

ious consultants do not judge this order as grammatical.
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of speakers of Northern Domari can also be found in Jordan. The main innovation of 

Northern Domari is the loss of grammatical gender as an inflectional category. While it 

is still robust in Southern Domari, gender marking in Northern Domari is now mostly 

derivational. The main innovation that occurred in the Beirut-Damascus dialect is the 

passage from /q/ to /ʔ/, which is a contact-induced change from urban Levantine Arabic.

Proto-Domari

Southern Domari Northern Domari

Beirut-Damascus
Northern Syria-
Southern Turkey

Coastal Aleppo

Figure 3.2: The Dialects of Domari.

Domari has no written tradition, and there is hardly any written attestation of 

Domari. Literate Doms may write Domari for informal purposes in the shape of 

text messages or emails between friends and relatives. Turkish Doms use the Lat-

in-based alphabet of Turkish, whereas the Arabic alphabet is used in Lebanon, 

Syria, Palestine, and Jordan. Below is an example of such an informal piece of 

writing that uses the Latin-based Turkish alphabet (taken from an email):

Et kemkeştöm ge iştine soyeme

eːt(a) kaːm kaʃtoːm gaːj əʃtəne sɑːj.eː.maː

here work do.prog.1s well cop.1p all.pl.1p

‘I’m working here, we are all well.’

Tö keni veletim hıştör isın

toː kaːnə valaːt.ə.m (h)əʃtoːr iːsən

2s which country-obl-ine cop.2s now

‘In which country are you now?’
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Language contact is probably what has mostly shaped the phonology and grammar 

of Domari, due to the fact that its speakers have always been minimally bilingual. 

The language exhibits different layers of contact: Iranian, Turkic, and Arabic. As 

for the Iranian layer, elements from Persian, Kurmanji, and Sorani are identifiable:

 – Iranian

 – Persian

 – Kurmanji

 – Sorani

 – Turkish

 – Arabic

Among these, the main current contact languages are Turkish, Arabic, and, to a 

lesser extent, Kurmanji, especially in the area of Gaziantep-Urfa. It is striking to see 

that Northern Domari and Southern Domari do not agree in their Iranian compo-

nent, which suggests that the split between them must have occurred either before 

they made their way into Iranian-speaking areas or shortly thereafter.

2  Phonology

2.1  Consonants

Table 3.2: Consonant Inventory of Northern Domari.

Bila-

bial

Labio-

dental

Dental Alveo-

lar

Postal-

veolar

Palatal Velar Uvular Pharyn-

geal

Glottal

Nasal m n

Plosive p b t d k g q (ʔ)

Fricative f s z ʃ x

ɣ

ħ ʕ h

Velarised tˁ dˁ

sˁ zˁ

Affricate ʧ ʤ

Approximant (w) (ʋ) j

Tap r

Lateral l

The consonantal phonology of Arabic, known for its pharyngeal /ʕ/ and /ħ/ and its series 

of pharyngealized consonants /tˁ/, /sˁ/, /dˁ/, /zˁ/ (inter alia), was integrated wholesale into 

Domari as shown in (Table 3.2), although the pharyngeals may have been introduced 
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from Kurmanji: ʕaːrd ‘earth,’ ħazaːr ‘thousand’ (identical in some varieties of  Kurmanji). 

Domari also inherited contrasts that are absent from Arabic, such as two-way /b/-/p/ 

or three-way /k/-/g/-/q/. The velar fricative /ɣ/ seems to have made its way into Domari 

prior to contact with Arabic: qaːʃəɣ ‘spoon’ (most probably from Iranian, cf., Persian 

ɢɑːʃoɢ ‘spoon’), whereas /x/ is the normal reflex of O.I.A. initial /h/: xəʤ ‘yesterday’ (O.I.A. 

hiyás). The main reflex of the approximant /w/ is [ʋ] in Aleppo and some dialects of 

southern Turkey. Domari speakers usually retain the affricate /ʤ/, but, due to the influ-

ence of Levantine Arabic, the fricative allophone [ʒ] has made its way into the language.

2.2  Vowels

As far as vowels are concerned, Northern Domari only has two phonological short 

vowels /a/ and /ə/, with a lot of allophonic realizations, and six long vowels /aː/, /ɑː/, /eː/, 

/iː/, /oː/ and /uː/. The bipartite short vowel system is shared with many Arabic dialects 

of the northern Levant. Many dialects of Arabic in the area have a five long-vowel 

system but lack a contrast between a front /aː/ and a back /ɑː/. Oppositions between 

/aː/ and /ɑː/ are found in the inherited Indic stock in Northern Domari: /pnaːrɑ/ ‘old’ 

versus /pnɑːrɑ/ ‘white.’ Historically a masculine marker, final -ạ has a back realiza-

tion between [ɑ] to [ʌ] in the dialects of northern Syria and southern Turkey but 

front [a] in the Beirut-Damascus variety. In the dialect of Aleppo, nasalization was 

also recorded. Due to this back realization of final -ạ, it is possible to oppose [ʧaːˈɣɑ] 

‘boy’ and [ʧaːˈɣa(ː)] ‘one boy’ after the elision of final /k/ of the indefinite marker -aːk 

in ʧaːɣ-aːk ‘one boy’ (boy-indf). Final [a] and [ɑ] also contrast in the third-person 

singular in the perfective and the perfect: weːsr-a [weːsra] (stay.prf.3sg-pst) ‘(s)he 

was staying’ versus weːsrạ [weːsrɑ] (stay.pfv.3sg) ‘(s)he stayed.’ It remains unsettled 

whether the underlying phonological vowel of final -a is /ɑː/ or /a/. For notational con-

venience, {ạ} was opted for, but it should be borne in mind that the realization of this 

final vowel lies between [ɑ] to [ʌ] and is nasalized in the first text presented below.

2.3  Phonotactics

The phonotactics of Northern Domari are very similar to Levantine Arabic. The 

most common syllables are Cv(ː), CvːC, although CCv(C) and CCvː(C) are also permit-

ted. High short vowels in unstressed open syllables are elided: [mɑːˈnəsˁ] ‘individ-

ual’ versus [mɑːnˈsˁ-ə-ka] ‘at the individual’ (individual-obl-ade). Three consonant 

clusters that arise from the elision of /ə/ are resolved through anaptyxis between 

the second and the third consonant. The phonetic value of the added vowel is 

central [ə], which is identical to the main allophone of /ə/: [ˈmnəs] ‘husband’ but 
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[mənˈsoːm] ‘my husband.’ This may also sporadically affect /iː/: [qiːʧ] ‘leg’ versus 

[qʧoːm] ‘my leg’ (from Sorani Kurdish qaʧ ‘leg’).

Stress is word-final in Domari, a feature inherited from Indic. Borrowed lexemes, 

even proper nouns, are normally stressed on the ultimate syllable: [xaːˈləd] ‘Khalid’ 

(Arabic [ˈxaːlɪd]). Exceptions may occur with some toponyms. Consider a location 

called Jadra in Lebanon where a substantial Dom community is located. In Arabic, 

stress falls in the first syllable: [ˈʒadra]. In all the recorded tokens, speakers keep the 

Arabic stress on the first syllable [ˈʤadreː-ma] ‘In Jadra’ (Jadra.obl-ine) instead of the 

expected second syllable stress [ʤadˈreː-ma], here with the inessive case marker-ma.

3  Morphology

3.1  Pronouns

Domari has a set of free pronouns that inflects for case and a set of possessive-ob-

ject pronominal indexes that attaches to nouns and verbs (Table 3.3 and Table 3.4).

Table 3.3: Free and Bound Pronouns in Domari.

Free Accusative Marked nominative Bound

̇1sg (a)maː ma-s (a)meːn -m
2sg toː tər-s teːn -r
3sg paːnʤiː ōr-əs ~ ēr-əs paːnʤən ~ oːrən ~ ēr-ən -s
1pl amiː(n) ✶ -ma(n)
2pl (a)tmiː(n) ✶ -ra(n)
3pl paːndːjaː oːr-ən ~ eːr-ən ✶ -sa(n)

Table 3.4: Case-inflected Pronouns in Domari.

Comitative Ablative Versative Adessive Inessive Superessive Benefactive

̇1sg waːʃoːm deːʃoːm weːʃoːm pɑːsˁoːm manʤoːm watoːm aboːm
2sg waːʃoːr deːʃoːr weːʃoːr pɑːsˁoːr manʤoːr watoːr aboːr
3sg waːʃiː deːʃiː weːʃiː pɑːsˁiː manʤiː watiː aboːs
1pl waːʃoːma(n) deːʃoːma(n) weːʃoːma(n) pɑːsˁoːma(n) manʤoːma(n) watoːma(n) aboːma(n)
2pl waːʃoːrːa(n) deːʃoːra(n) weːʃoːra(n) pɑːsˁoːra(n) manʤoːra(n) watoːra(n) aboːra(n)
3pl waːʃyaː deːʃjaː weːʃjaː pɑːsˁjaː manʤjaː watjaː aboːsaː(n)

Since the subject is already indexed on the verb, free pronouns are mostly used for 

contrastive purposes.
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(1) Beirut-Damascus

paːnʤjaː kar-and-s-e maːsj-a-ma

3p do.ipfv-sbj.3p-obj.3s-prs meat-obl-ine

amiːn kar-an-s-e ʧma:rj-a-ma

1p do.ipfv-sbj.1p-3s-prs chicken-obl-ine

‘They cook it with meat; we cook it with chicken.’

The dialect of Aleppo also uses the distal demonstratives h(an)uː (sg) and (han)

oːriːn (pl) instead of paːnʤiː (sg) and paːnʤːjaː (pl). In addition to this, Aleppo 

Domari also has alternative forms for the first-person and second-person singular, 

respectively amaːriːn ‘we’ and tmaːriːn ‘you.’

(2) Aleppo

karde ħaːdəs trəmbiːl-ə-mạ. . . huː la diː ʧaːɣ-eː-s

do.prf.3s accident car-obl-ine dem.sg and two children-pl-3s

‘He had a car accident. . . he and two of his children.’

(3) Aleppo

tmaːriːn sɑ̣-ːeː-raː nɑ̣mɑ̣ːz karse

2p all-pl-2p prayer do.ipfv.2p

‘All of you pray.’

The marked nominative forms are used to differentially mark the subject in case 

of focused or topicalized subject. Differential subject marking is available only on 

subjects in the singular, hence the gaps in the paradigm in Table 3.3.

(4) Aleppo

gareːn ameːn dạ garoːm tiːka baːr-oː-m kəriː

go.pfv.1p 1s.nom dm go.pfv.1s bit brother-sg-1s house

‘We went; I went a bit to my brother’s place.’

Pronominal objects may be right-or left-dislocated for information structure pur-

poses. In that case, the accusative-marked free pronoun is used:

(5) Coastal (Latakia)

tər-s la laːfty-oː-r kaː l-mɑ̣ːr-əm

2s.obl-acc and girl-sg-2s fut sbjv-kill.ipfv-1s

‘I’ll kill you and your daughter.’
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Example (6) features the use of the third-person singular pronoun marked for 

superessive case watiː ‘on it’ (realized ʋatiː in Aleppo). Speakers may also use free 

pronouns marked with suffixed case-markers as shown in (7), although they are 

not entirely interchangeable.

(6) Aleppo

awwalma xaʃt-oː-m toːrdoːm ʋatiː

as hand-sg-1s put.pfv.1s 3s.supe

xaʃt-oː-m ləyiːrạ

hand-sg-1s be.grasped.pfv.3s

‘As soon as I put my hand on it, my hand got an electric shock.’

(7) Beirut-Damascus

iza kaːnye kyaː maː-ta kseː kaː biːtjam

if exist.neg something 1s-supe why fut fear.sbjv.1s

tˁmaːlj-an-ki nye kyaː watoːm

police-obl.pl.abl exist.neg something 1s.supe

‘If there is nothing on me, why should I be afraid of the police? There is 

nothing on me.’

3.2  Demonstratives

Adnominal demonstratives inflect for case only in the singular (Table 3.5). Only 

two values are available: unmarked nominative and oblique. The oblique form is 

selected when the head noun is marked for case, as shown in (8) and (9).

Table 3.5: Adnominal Demonstratives.

Proximal Distal

Singular Plural

nom haː
eː oː

obl eː

(8) Aleppo

eː fiːʃ-ə paːriːʃ-ə-ki ʧəl qaːtˁ aːjroːm

dem.obl socket-obl buying-obl-abl forty sheet come.pfv.1s

‘After I bought this forty lira socket, I came. . ..’
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(9) Beirut-Damascus

e: waʔt-a-ma n-ʔaʃta-r-s-e

dem.obl time-obl-ine neg-eat.prog-3s.sbj-3s.obj-prs

haː ʤiːl sa

dem.nom generation all

‘In this time, this generation doesn’t eat it.’

Pronominal demonstratives behave morphologically like nouns and, as such, are 

eligible for the full range of case marking (Table 3.6).

Table 3.6: Pronominal Demonstratives.

Singular Plural

Proximal Distal Proximal Distal

Nominative (unmarked) haː ~ hanaː huː ~ hanuː eːriːn oːriːn
Nominative (marked) eːr-ən oːr-ən ✶ ✶

Accusative eːr-əs oːr-əs
eːr-ən oːr-ən

Oblique eːr-ə oːr-ə
Comitative eːr-ə-sa oːr-ə-sa eːr-ən-sa oːr-ən-sa
Ablative eːr-ə-ki oːr-ə-ki eːr-ən-ki oːr-ən-ki
Versative eːr-ə-wa oːr-ə-wa eːr-ən-wa oːr-ən-wa
Adessive eːr-ə-ka oːr-ə-ka eːr-ən-ka oːr-ən-ka
Supersessive eːr-ə-tạ oːr-ə-tạ eːr-ən-tạ oːr-ən-tạ
Inessive eːr-ə-mạ oːr-ə-mạ eːr-ən-mạ oːr-ən-mạ

Pronominal objects are normally indexed on the verb, but, when dislocated, they 

are coded with pronominal demonstratives marked for accusative:

(10) Beirut-Damascus

iːsa eː ʔaːjʃ-an# eːr-an yoːka moːr nə-xoːnaːwiʃtare

now dem.obl food-acc.pl dem.prox-acc.pl one any neg-cook.prog.3s

‘Nowadays, these foods, no one cooks them (anymore).’

3.3  Relativizer

Domari uses the Arabic relativizer illi (11) and marginally the relativizer ki (12) ulti-

mately derived from Iranian, although it may have made its way into the language 

from Turkish. In both cases, the resumptive pronoun strategy is used. Interestingly, 
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ki also neutralizes the appearance of the accusative marker -əs used to differen-

tially mark definite objects (kəry-əs ki ‘house-acc rel’ would have been expected).

(11) Beirut-Damascus

tˁaːtˁiːn illi weːsreːne ʧanʧ-oː-san-ta

peasants rel stay.prf.1p side-sg-3p-supe

‘The Arabs we live next to’

(12) Coastal (Saraqib)

daːrdoːr kəriː ki ʤib karm-a wat

see.pfv.2s house rel tongue do.ipfv.1s-pst 3s.supe

‘Have you seen the house I was talking about?’

3.4  Interrogatives

Most interrogatives used in Northern Domari (Table 3.7) are inherited. The only 

form that seems to have arisen from contact is kəʃkəl ‘how’ that combines the 

inherited interrogative formative k-‘what, which’ and ʃkəl ‘way,’ which is of course 

reminiscent of Arabic ʃikl ‘shape,’ but it may have been calqued from Iranian. Com-

pounds involving the interrogative ‘what’ and a nominal meaning ‘way’ or ‘style’ to 

form an interrogative ‘how’ are well attested in Iranian (cf., Persian ʧe-tor, ʧe-gune 

‘how’). Interrogatives normally occur clause-initially, as shown in (13).

Table 3.7: Interrogatives in Northern Domari (modified after Herin 2014).

Beirut-Damascus Northern Syria and Southern Turkey

‘who’ koː

‘what’ kak(iː) kaːj / kak(iː)
‘which’ kaːna kaːnə
‘how’ kasiː kat, kəʃkəl
‘when’ kasmạ, kaʧa
‘why’ kseː
‘how many’ ktiː
‘how much’ kardˁaː(k)
‘where’ keːta, kaː
‘where to’ keːwa
‘where from’ z-keːta ~ mǝzkeːwa kǝzzeːta, z-keːta
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(13) Aleppo

kaːj kaː karəs aʤoːt keːta kaː kəntjəs

what fut do.sbjv.2p today where fut go.out.sbjv.2p

‘What will you do today? Where will you go?’

3.5  Nouns

Nouns have the following morphological layout (Table 3.8).

Table 3.8: Morphological Layout of the Noun.

Root Gender Indefinite Layer I/Number Possessive Layer II Meaning

Derivational Inflectional

pnɑːr y ə ki ‘from the white one’

taːw aːk ə m(ạ) ‘in one place’

baːr aːk oː m ‘one of my brother’

kəry eː san ki ‘from/to their houses’

The noun consists of a root, to which derivational morphemes attach, followed 

by inflectional suffixes. The feminine suffix -iː is lexically restricted and can only 

be considered a derivational device when a pair is attested in the lexicon: pnạːrạ 

‘white (m.)’ versus pnạːriː ‘white (f.)’ or laːftạ ‘young boy’ versus laːftiː ‘young girl’. 

The indefinite suffix -aː(k) is only compatible with the Layer I singular oblique 

marker -a ~ -ə or the singular morpheme -oː, which is selected before possessive 

indexes. Adjectives have the same morphology as nouns and can only be distin-

guished as a separate word class on syntactic grounds. Only a handful of inherited 

adjectives ending in -a are eligible for gender marking. Examples are miʃtạ-miʃtiː 

‘sick,’ nawạ-nawiː ‘new,’ qaːlạ-qaːliː ‘black.’ Borrowed adjectives remain invariable. 

Nouns are pluralized with the suffix -iː(n), -ən in the oblique, and -eː when followed 

by a possessive suffix (Table 3.9).

Table 3.9: Plural Marking on Nouns.

laːftj-iː(n) (girl-pl) ‘girls’

laːftj-ən-mạ [laːftjɪmːɑ] (girl-obl.pl-ine) ‘among the girls’

laːftj-eː-r (girl-pl-2sg) ‘your girls’
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Case morphology involves case stacking, whereby the oblique stem is used for the 

formation of other cases. Table 3.10 features the inflection in both the singular and 

the plural of qər ‘boy’ and madrasạ ‘school.’

Table 3.10: Nominal Case Morphology.

Singular Plural Singular Plural

Nominative (unmarked) qər qər-iː(n) madrasạ madras-iː(n)
Nominative (marked) qr-ən ✶ ✶ ✶

Accusative qr-əs
qr-ən

madras-eːs
madras-eːn

Oblique qr-ə madras-eː
Comitative qr-ə-sa qr-ən-sa madras-eː-sa madras-eːn-sa
Ablative qr-ə-ki qr-ən-ki madras-eː-ki madras-eːn-ki
Versative qr-ə-wa qr-ən-wa madras-eː-wa madras-eːn-wa
Adessive qr-ə-ka qr-ən-ka madras-eː-ka madras-eːn-ka
Superessive qr-ə-tạ qr-ən-tạ madras-eː-tạ madras-eːn-tạ
Inessive qr-ə-mạ qr-ən-mạ madras-eː-mạ madras-eːn-mạ

The final vowel of some items ending in -ạ that include all the lexemes borrowed 

from Arabic ending in the feminine morpheme -a undergo a vocalic change to eː 

when marked for case: madraseː (school.obl). The marked nominative is a differ-

ential subject marker only available on singular human-focused or topic-shifted 

subjects (see example 4). The accusative is used as a differential object marker for 

definite objects (14).

(14) Aleppo

akiː kardoːm ʧeːzk-əs

eye do.pfv.1s boy-acc

‘I waited for the boy.’

All the case suffixes are inherited from Indo-Aryan, except for the versative marker 

-wa, which is derived from the Kurdish postposition-va. In Kurdish, -va combines 

with other prepositions, and its range of meanings does not overlap with Domari -wa, 

which primarily encodes spatial direction (15) or temporal distance to the past (16).

(15) Coastal (Antioch)

paːrdoːmiːn bn-ə-wa ye

Pardoms below-obl-vers cop

‘The Pardoms (Kurdish speaking Doms) live toward the lower part (of the 

neighborhood).’
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(16) Beirut-Damascus

garoːm mistaʃfeː-ki diː trən diːs-a-wa

go.pfv.1s hospital.obl-abl two three day-obl-vers

‘I went to the hospital a couple of days ago.’

3.6  Numbers

Cardinal numerals are recorded in Table 3.11. Final /a/ in jeːk(a) was reinterpreted 

as the indefinite marker-aːk, as evidenced when material is added to the right: yoːk-

aːk e ‘it’s one, there is one.’ The form dədiː ‘two’ is used in isolation, whereas diː is 

used as a modifier: diː laːftiː ‘two girls.’ ‘Six,’ ‘seven,’ ‘eight,’ the tens from twenty to 

fifty, ‘hundred,’ and ‘thousand’ were borrowed from Kurdish. ‘Sixty’ and ‘forty’ are 

expressed by multiplying ‘twenty,’ to which ‘ten’ is added for ‘seventy’ and ‘ninety.’ 

An interesting alternative was also recorded for ‘ninety,’ which combines Kurdish 

sˁadd ‘hundred,’ Arabic illa ‘except’ and inherited dazz ‘ten.’ As far as ordinals are 

concerned, all the recorded forms are replicated from Arabic: awwal ‘first,’ taːni 

‘second,’ taːlit ‘third,’ One informant reported a non-Arabic strategy consisting of 

the numeral followed by lamiː, whose etymology is still unknown: yeːka lamiː ‘first,’ 

dədiː lamiː ‘second,’ tˁrən lamiː ‘third.’ This strategy seemingly fell out of use in the 

present-day dialects.

Table 3.11: Cardinal Numbers.

1 jeːk(a) ~ joːka 11 dazz yeːk 30 siː
2 dədiː, diː 12 dazz dədiː 40 ʧəl
3 tˁrən 13 dazz tˁrən 50 peːnʤa
4 ʃtaːr 14 daʃ ʃtaːr 60 tˁrən wiːst
5 panʤ 15 dazz panʤ 70 tˁrən wiːst dazz
6 ʃeːʃ 16 daʃ ʃeːʃ 80 ʃtaːr wiːst
7 ħaftˁ 17 dazz ħaftˁ 90 ʃtaːr wiːst dazz ~ sˁadd illa dazz
8 ħaʃt 18 dazz ħaʃt 100 sˁadd
9 nah ~ no 19 dazz nah ~ no 1000 ħazaːr
10 dazz 20 wiːst 1000000 malyoːn

3.7  Verbs

The verb consists of a root, to which aspect markers, followed by subject indexes, 

object indexes, and tense are suffixed (Table 3.12). The valency slot can be occupied 

by the causative suffix-naː or the passive suffix-y(aː). Aspect is zero marked for 
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the imperfective, -d or -rd for the perfective, -ʃt for the progressive and -tj for the 

subjunctive of intransitive verbs. The subject and object indexes are listed below. 

Tense has two values:-e for present and-a for past. The transitive subjunctive slot is 

optionally filled with the prefix l(a)-for transitive verbs or obligatorily with b- (and 

its devoiced allomorph p-) for the monosyllabic roots deː- ‘give,’ neː- ‘take,’ aw- 

‘come,’ and ʧ- ‘say’: kaː b-deː-m ‘I will give,’ kaː p-neː-m ‘I will take,’ kaː p-aːw-əm ‘I 

will come,’ and kaː p-ʧ-əm ‘I will say.’ The prefix b-is in all likelihood replicated from 

Iranian. The verb aːn- ‘bring’ forms its subjunctive with n- that is probably cognate 

with l-: kaː n-aːn-əm ‘I will bring.’

Table 3.12: Morphological Layout of the Verb.

Transitive 

subjunctive

Root Valency aspect subject object tense

l qaːj naː m saː(n) ‘that I feed (sbjv) them’

deː ʃt ər maː(n) e ‘He is giving us’

p neː r əs ‘that he take (sbjv) it’

pər tj əm a ‘that I returned (sbjv)’

Verbs inflect for person and number. Table 3.13 exhibits the inflections of kar ‘do’ 

in the perfective, imperfective, subjunctive, and progressive. In the imperfective 

and the progressive, the default tense value is present with the suffix-e, although 

tense marking can occur on all the stems: kardoːm-a ‘I had done,’ kardoːm-e ‘I have 

done,’ karm-e ‘I do,’ karm-a ‘I used to do,’ kaʃtoːm-e ‘I am doing,’ kaʃtoːm-a ‘I was 

doing.’ The past tense marker-a can also occur in the subjunctive, but if the sub-

junctive stem is the same as the imperfective, they become homophonous: karm-a 

‘(that) I did’ or ‘I used to do’ or, in the text below, ʤaːm-a in kaː ʤaːm-a ‘I wanted 

to go.’ This often happens in the dialect of Aleppo that makes a limited use of the 

transitive subjunctive prefix l-, but, in other dialects, l- is almost always there, so 

the imperfective and the subjunctive forms are always distinguished. Intransitive 

verbs use the extension tiː-, so both forms are different: pr-əm-a ‘I was going back’ 

versus pər-tj-əm-a ‘(that) I came back.’ The perfective stem is formed by adding the 

extension-d or-rd to the root: kar-d-oːm ‘I did,’ nanga-rd-oːm ‘I entered.’

The subjunctive stem is also used to form imperatives. The bare stem is used 

for the second-person singular kar ‘do!,’ maːntiː ‘stay!’ In the second-person plural 

the subjunctive is used: kar-əs ‘do (pl)!,’ maːntj-əs ‘stay (pl)!’ As noted above, the 

subjunctive stem of transitive verbs is also augmented with the prefix l-, which 

expectedly also surfaces in the imperative: lə-piː ~ piː ‘drink,’ plural lə-py-əs ~ py-əs. 

In the dialect of Aleppo, the use of the bare stem for the imperative singular con-

trasts with the second-person singular ending -a of the subjunctive. Compare piː 
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‘drink!’ and py-aː ‘that you drink’ (kaː pyaː ‘you will drink’). Irregular formations 

include ʤuː ‘go!’ (< ʤaː-‘go’), qajmiː ‘eat!’ (< qa-‘eat’).

Like many Indo-Iranian languages, Domari has compound verbs consisting of 

a lexical unit that carries the semantic load and a light verb that carries inflections. 

Broadly, the two main light verbs are kar- ‘do’ for transitive verbs and hoː- ‘become’ 

for intransitive verbs, although exceptions exist. To integrate verbs from Arabic, 

speakers extract the imperfective stem: ʕiːʃ hoː- ‘live’ (< Arabic y-ʕiːʃ ‘he lives’), 

ʕtabər kar- ‘consider’ (< Arabic yi-ʕtabir ‘he considers’). Kurdish also provided some 

verbs. Their integration is very straightforward because Iranian languages use the 

same light verbs: (l)waː kar- ‘open’ realized ʋaː kar- in the text below (cf., Kurdish 

va kirin). Sometimes, the noun borrowed from Iranian is used to form complex 

verbs, whereas Iranian uses the adjectival derivation. This is the case with the noun 

briːn ‘wound, injury’ borrowed from Kurdish birîn. While Domari uses briːn as the 

base for the formation of the light verbs briːn hr- ‘be injured’ and briːn kar- ‘injure,’ 

Kurdish uses the adjective derivation birîndar: birîndar kirin ‘injure.’ 

Only two devices are available in Domari to change the valency of the verb. The 

suffix -naː is a valency-increasing device that has a causative function: qaːj- ‘eat’ → 

qaːj-naː- ‘feed,’ weːs- ‘sit,’ weːs-naː- ‘cause to sit,’ sək- ‘learn’ → sək-naː- ‘teach.’ The 

other allomorph is -aː: sn-‘hear’ → sn-aː- ‘cause to hear,’ kar- ‘do’ → kar-aː- ‘cause to 

do.’ The suffix -iː is a valency-decreasing device that derives mediopassive stems: 

qaːj- ‘eat’ → qiː- ‘be eaten,’ ʧn- ‘cut,’ ʧn-iː- ‘be cut.’

Domari has no nonfinite forms of the verb. Verbal nouns or masdars can be 

derived with the suffix -iːʃ, in all likelihood borrowed from Iranian (cf., Persian-eʃ, 

which has a similar function): aw- ‘come’ → awiːʃ ‘coming,’ paːr- ‘buy’ → paːriːʃ 

‘buying.’ This way of deriving verbal nouns also applies to complex verbs: ħaːs kar-

‘love’ → ħaːs kajiːʃ ‘loving’ (cf., Kurmanji hez kirin ‘love’).

Table 3.13: Inflections of kar- ‘do’.

Perfective Imperfective Subjunctive (Coastal) Subjunctive (Aleppo) Progressive

kardoːm karme la-karəm karəm kaʃtoːme
kardoːr kareː la-kar karaː kaʃtoːre
kardạ karre la-karər karər kaʃte
kardeːn karne la-karən karən kaʃtəne
kardeːs karse la-karəs karəs kaʃtəse
kardeːnd karənde la-karənd karənd kaʃtənde
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3.8  Adpositions

Domari has both prepositions and postpositions. The main preposition Domari bor-

rowed from Iranian is ablative z- ‘from,’ in all likelihood replicated from a variety 

close to Persian (cf., Persian az).

(17) Aleppo

ʤəʋr-oː-m naʋa aːyre z ahl-ə-ki

wife-sg-1s new come.prf.3s from family-obl-abl

‘My wife had just come from her family.’

Common Arabic prepositions are qabəl ‘before,’ baʕd ‘after,’ and many others. Prep-

ositions usually require ablative marking on the noun, as shown in (18).

(18) Coastal (Homs)

baʕd qəʧ-oː-s ʧniːʃ-ə-ki mrạ

after leg-sg-3s cutting-obl-abl die.pfv.3s

‘After they cut his leg, he died.’

Postpositions are morphemes that cannot be interpreted as nominals in a genitive 

construction. Such morphemes are inherited keːra (benefactive), Arabic-derived 

qattạ (‘quantity’ < Arabic qadd) and similative -war ‘like.’ The non-nominal nature 

of these morphemes can be tested through their incompatibility with possessive 

suffixes: ✶✶keːr-oː-s (intended: ‘for him’), ✶̣✶qatt-oː-s (intended: ‘his amount’). The 

modified noun is marked as oblique, exemplified in (19).

(19) Aleppo

taqriːban niːm saːʕat-ə qattạ səttoːm

around half hour-obl quantity sleep.ipfv.1s

‘I slept for around half an hour.’

Another Iranian morpheme that could be classified either as a postposition or a 

Layer II case marker is similative -war ‘like, as,’ which seems to be competing with 

the equivalent Arabic preposition mitəl (in dialects in contact with Arabic). Like 

other postpositions and Layer II markers, the modified noun has to be marked 

oblique. One argument in favor of classifying -war as a postposition is that is does 

not have specific case-marked free pronominal forms: maː war ‘like me,’ tər war 

‘like you,’ etc. Compare, for that matter, the genitive marker -ki that can attach to 
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the independent pronoun maː-ki in addition to the suppletive form deːʃoːm, both 

meaning ‘from me.’ Such a suppletive form is not available in the case of -war, 

hence its classification as a postposition and not a case marker.

(20) Coastal (Homs)

iːsa amiːn tˁaːtˁ-ə war nə-ʃtəne

now 1p peasant-obl like neg-cop.1p

‘We are not like the Arabs.’

In addition to this, Domari also has a set of relational nouns that mostly express 

various spatial distinctions. One of these relational nouns was borrowed from 

Kurdish: bn(ạ) ‘below’: tˁaːwl-eː bn(ạ) ‘under the table’ (table-obl under). These 

morphemes are different from postpositions because they are clearly nominals, as 

suggested by their compatibility with possessive bound pronouns: bn-oː-s ‘under it’ 

(under-sg-3s). 

3.9  Negation

Domari has two inherited negators that prefix to the verb: n- (21) and m- (22). 

The negator n- is used in realis moods (perfective, imperfective, and progressive), 

whereas m- is selected with irrealis moods (subjunctive and imperative).

(21) Coastal (Antioch)

amiːn təknəwar nə-sək-naː-n-saː-e

1p Turkish neg-learn-caus-1p.sbj-3p.obj-prs

‘We don’t teach them Turkish.’

(22) Coastal (Latakia)

mə-l-toː loːn manʤ

neg-sbjv-put.sbjv.2s salt 3s.ine

‘Don’t put salt in it!’
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4  Syntax

4.1  Word order

4.1.1  NP

The canonical linear order within the NP is (n) (dem) (num) (adj) n (rel). Except 

relative clauses that are right-adjoined, the other modifiers occur leftward of the 

head noun. Even when elicited, speakers are very reluctant to produce complex 

NPs in which all the slots are filled. Example (23) is among the most complex that 

could be elicited.

(23) Coastal (Latakiah)

eː diː troːt(ạ) ʧaːɣ-ən-ki daːdj-oː-saː

dem.obl two small boy-obl.pl-abl grandmother-sg-3p

‘The grandmother of these two young children’

Speakers may right-dislocate modifiers in case of complex NPs, as attested in the 

present text where the numeral occurs rightward of the NP in apposition: ‘my 

cousins, two’ instead of ✶bibjːoːm-ki diː qr-eː-s-sa (??). The reluctance to break the 

NP with a numeral may also be triggered by the fact that the two nouns bibjoːm 

‘my aunt’ and qər ‘son’ very frequently collocate and, as such, enjoy a fair degree 

of lexicalization.

(24) Aleppo

bibj-oː-m qər-ən-sa dədj-iːn

aunt-sg-1s son-obl.pl-com two-pl

‘With two of my cousins, two cousins of mine’

Minimally, nominal modifiers in genitive constructions are marked for oblique 

case. Another option is to mark the modifier for ablative case and co-reference it 

on the head with a bound pronoun.

(25) a. Coastal (Homs)

waːtˁ-ə kriː ‘a stone house’

stone-obl house

b. Beirut-Damascus

məns-oː-m-ki beːn-eː-s ‘my husband’s sisters’

husband-sg-1s-abl sister-pl-3s
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The oblique marker is not apparent on the modifier with possessive suffixes, 

because it occupies the same slot as the number marker that is compulsory with 

possessive indexes:

(26) Aleppo

nangərdoːm baːr-oː-m kəry-ə-mạ

enter.pfv.1s brother-sg-1s house-obl-ine

‘I entered my brother’s house.’

Domari also borrowed a set of quantifiers from Iranian, which do not exhibit a 

unified syntactic behavior. The most frequent is har ‘each’ placed leftward of the 

noun: har ɣərf-eː-m ‘in each room’ (each room-obl-ine). The quantifier ʧand ‘a 

couple of,’ originally the interrogative ‘how many’ in Iranian, replicates one of its 

uses, which incidentally also occurs with Arabic kam ‘how many.’ In Domari, the 

head noun is also marked with the indefinite marker-aː(k): ʧand kam-aː ‘a couple 

of things.’

4.1.2  VP

Domari does not have a rich inventory of preverbal particles or auxiliaries, 

because much of the temporal, modal, and aspectual distinctions are synthetically 

coded on the verb. A very frequent particle, however, is kaː that appears to the 

left of the verb. Highly polyfunctional, the range of its meanings largely overlap 

with Levantine Arabic bidd- ‘want,’ which can express volition, deontic and epis-

temic modality, or any kind of future. It occurs in strict adjacency leftward of the 

verb but remains outside the verbal word. The only material that can be inserted 

between kaː and the verb is the negation marker m-: kaː m-(h)oːtjər ‘there will not 

be’ (fut neg-become.sbjv.3sg).

(27) Aleppo

kaː ʤaːm kaː paːʋəm

fut go.sbjv.1s fut come.sbjv.1s

‘I’ll come and go.’

Domari also replicated the Arabic inchoative auxiliary sˁaːr ‘become’ with its lexical 

equivalent hr-/hoː-‘become.’ As in Arabic, it inflects for number and person, and it 

is placed leftward.
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(28) Coastal (Saraqib)

hreːnd l-waːnd-saː

become.pfv.3p sbjv-hit.sbjv.3p-3p

‘They started bombarding them.’

4.1.3  Simple clause

As far as clausal constituent order is concerned, two parameters have to be taken 

into account: the position of the subject in relation to the verb and the position 

of the object in relation to the verb. A quick parsing of the text below shows that 

both VS and SV are attested, and so are OV and VO. In dialectal Arabic, both SV 

and VS are basic orders. Their selection depends on referent and event continu-

ity: SV signals available reference whereas VS signals new referents and events 

(Owens, Dodsworth & Rockwood 2009, 62). The text presented here clearly patterns 

with dialectal Arabic as far as the position of the subject in relation to the verb is 

concerned. All the instances of VS signal new events, while SV indicates that the 

referents are available to the hearer. This contrast is exemplified in (29), exhibiting 

VS and introducing a new event, followed by (30) that exhibits SV and in which the 

referent and the event were made available in (29).

(29) Aleppo

gaː(l) kardạ ʋatoːm baːr-oː-m

word do.pfv.3s 1s.supe brother-sg-1s

‘My brother told me.’

(30) Aleppo

baːr-oː-m gaːrdạ

brother-sg-1s say.pfv.3s

‘My brother said (to me)’

Objects occur both leftward and rightward of the verb. In the dialects of northern 

Syria, leftward placement seems available only for referentially generic objects, as 

shown in (31), where ʕamalijjạ ‘operation’ refers to the entire class, not a specific 

item. This, however, is not the case in the dialects spoken in Turkey, where refer-

entially specific objects can occupy a preverbal position. What this suggests is that 

the dialects of northern Syria are undergoing convergence toward Arabic as far 

as word order is concerned. Convergence is complete in relation to the position 

of the subject, but not in relation to the object that is still conditionally eligible for 

leftward placement. 
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(31) Aleppo

baːr-oː-m ʤʋər ʕamalijjạ karde

brother-sg-1s wife operation do.prf.1s

‘The wife of my brother has had surgery (not a surgery).’

4.2  Nonverbal predication

Domari uses a copula historically related to the verb ʃt- ‘stand,’ which inflects for 

tense, or the copular verb hr-/hoː- ‘become.’ They both cliticize to the right of the 

predicate, which means that they need a host and cannot occur on their own. The 

copula and the verb hr- are normally negated with n-, except in third-person singu-

lar that triggers a geminated allomorph nənny-e ‘it is not’ and nənny-a ‘it was not.’

(32) Aleppo

saːʕa dazz diː (h)rạ

hour ten two become.pfv.3s

‘It turned twelve o’clock.’

(33) Coastal (Homs)

laːftj-oː-m pəlħaːdəm a

girl-sg-1s pregnant cop.3s.pst

‘My daughter was pregnant.’

The copular inflects as in Table 3.14. Dialectal variation is not reported here.

Table 3.14: The Copula.

Present Past

1sg ʃtoːm-e ʃtoːm-a

2sg ʃtoːr-e ʃtoːr-a

3sg -e -a

1pl ʃtən-e ʃtən-a

2pl ʃtəs-e ʃtəs-a

3pl ʃtənd-e ʃtənd-a

Existential clauses are introduced with the copula or the morpheme aʃti ‘there is,’ 

to which the past marker-a can be suffixed: aʃt-a ‘there was.’
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(34) Coastal (Saraqib)

aʃt-a amal pərtjəm

exist-pst hope return.sbjv.1s

‘There was hope for me to come back.’

Possessive predicates are coded like existential clauses. The possessor is coded like 

an adessive or a comitative, depending on the semantics of the possession. General 

possession uses adessive marking (36) whereas comitative marking indicates phys-

ical contiguity (35).

(35) Coastal (Homs)

waːʃ sakkariː e

3s.com diabetes cop.3s

‘He has diabetes.’

(36) Coastal (Homs)

beːfk-iː laːftj-oː-m-ka ʃi diː qər e

other-f girl-sg-1s-ade too two boy cop.3s

‘My other daughter also has two boys.’

The dialects spoken in Turkey tend to replicate the Turkish pattern by co-referenc-

ing the possessor on the possessee by way of a possessive index.

(37) Coastal (Antioch)

ʧaːdr-oː-maː aʃt-a ʃi

tent-sg-1p exist-pst too

‘We also had a tent.’

4.3  Complex clauses

Complex clauses considered here include relativization, complementation, adver-

bial clauses, and coordination. Domari does not seem to have many inherited strat-

egies to combine clauses. As noted in (§3.3), relativization relies either on the Arabic 

relativizer illi or on the Iranian relativizer ki. The strategy is that of the resumptive 

pronoun that is in all likelihood replicated from Arabic. Complementation relies 

primarily on the Arabic complementizer inno or parataxis.
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(38) Beirut-Damascus

maː n-mang-am-s-e inno daxxəl (h)oːtjər

1s neg-want-1s.sbj-3s.obj-prs comp interfere become.sbjv.3s

manʤoːm

1s.ine

‘I don’t want him to interfere in my life.’

Domari also borrowed all the adverbial conjunctions of Arabic such as laʔinno 

‘because,’ lamma ‘when,’ baʕədma ‘after that,’ qabəlma ‘before,’ and many others. 

Purpose clauses are introduced with Arabic minʃaːn (or a variant thereof), ħatta or 

taː, which is also found in other languages of the area. One peculiarity recorded in 

Aleppo and Coastal Domari is what looks like a circumfixed conjunction taː . . . keː, 

combining taː and what could possibly be the short allomorph of the benefactive 

postposition keːra or the Iranian-derived subordinator ki.

(39) Aleppo

aːjra pɑːsˁoːm taː daktjər-əm keː

come.pfv.3s 1s.ade to see.sbjv.3s-1s to

‘He came to my place to see me.’

One construction that does not seem to rely on matter replicated from another lan-

guage is found a couple of times in the text below. It involves the masdar deriva-

tion of a verbal root with the suffix -iːʃ marked with ablative case. Semantically, it 

denotes a temporal relation of posteriority.

(40) Aleppo

eː fiːʃ-ə paːriːʃ-ə-ki ʧəl qaːtˁ aːjroːm

dem.obl socket-obl buying-obl-abl forty sheet come.pfv.1s

‘After I bought the forty lira socket, I came.’

(41) Aleppo

kəry-ə aːʋiːʃ-ə-ki ʋeːsroːm

house-obl coming-obl-abl sit.pfv.1s

‘After I came home, I sat.’

Arabic conditional conjunctions iza (42) and law were integrated into Domari 

alongside the Turkish conditional morpheme sa (43).
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(42) Coastal (Homs)

aza kaː l-paːrəm ʧmaːriː ʧmaːry-aː

if fut sbjv-buy.sbjv.1s chicken chicken-indf

kaffiː n-aːr-m-e

suffice neg-do.ipfv.3s-obj.1s-prs

‘If I want to buy chicken, one is not enough for me.’

(43) Coastal (Antioch)

masala doːm-ə-m yeːka mrạ sa ʧəl diːs

example Dom-obl-ine one die.pfv.3s if forty night

akiː kareː

eye do.ipfv.2s

‘If someone dies among the Dom for example, you wait forty days.’

As far as coordination is concerned, Domari distinguishes NP coordination and 

clausal coordination. Noun phrase coordination uses the coordinator la, probably 

derived from Turkish.

(44) Aleppo

huː la diː ʧaːɣ-eː-s

3s and two boy-pl-3s

‘he and his two sons’

For other constituents, coordination is ensured with the Kurdish-derived enclitic 

ʃi that also functions as an additive focus marker ‘too.’ In the text below, only one 

instance of ʃi surfaces. The additive focus reading is not always clear, and because it 

cliticizes to the right, it often flags the right edge of a coordinated constituent. It is 

also possible for ʃi to coordinate noun phrases, but, in that case, the additive focus 

reading is obligatory.

(45) Aleppo

bass yaʕni saːʕa tˁnaʕaʃ ʋeːsroːm-aː ʃi

but I.mean hour twelve sit.pfv.1s-pst and/too

‘But at twelve, I was sitting.’

Domari also borrowed other Arabic coordinators, such as aw ‘or,’ bass ‘but,’ and 

bisyndetic jaː jaː ‘either. . .or.’ The contrastive negation coordinators laː. . . walaː in 

addition to nə. . .nə could have been borrowed from Turkish, Iranian, or could be 

inherited. Hybrid forms such as nə. . .walaː are also common.
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(46) Coastal (Antioch)

nə ʕaːrdˁ-oː-ma nə maːl-oː-ma

neither land-sg-1p neither goods-sg-1p

nə məlk-oː-ma kaːnye

neither property-sg-1p exist.neg

‘We have neither land nor goods nor property.’

5  Lexicon

The lexicon of Domari has not been yet thoroughly investigated. As noted above, 

different layers are identifiable: Indic (inherited), Iranian, Turkish, and Arabic. The 

most salient and apparent part of the actual lexicon is without any doubt Arabic, as 

evidenced in the text presented below. The Iranian layer, although seemingly less 

intrusive than Arabic, remains significant. Items derived from Iranian languages 

in the present text are the following: səbạ ‘morning’ (ultimetly from Arabic sˁubəħ), 

biːbiː ‘aunt,’ maːm ‘uncle,’ qər ‘son,’ da:watˁ ‘wedding,’ niːmroː ‘midday,’ niːm ‘half,’ 

ʃəftiː ‘watermelon,’ ħaʃt ‘eight,’ sˁadd ‘hundred,’ ʧəl ‘forty.’ 

Below is a short list of Iranian-derived items that could be retrieved from texts:

aːre ‘yes’ zaːwər ‘mouth’

biːbiː ‘aunt’ paniːr ‘cheese’

ngoːʃtriː ‘ring’ maːsˁtˁ ‘yoghurt’

bzən ‘goat’ ʧap ‘left’

mʕoːriː ‘ant’ breːʃmạ ‘silk’

həngwiːn ‘honey’ roːʤạ ‘fast, Ramadan’

eːwaːrạ ‘evening’ qiːʧ ‘leg’

səbạ ‘morning’ iːsəm ‘now’

niːmroː ‘midday’ ʃəftiː ‘watermelon’

qər ‘son’ ʧạːx ‘branch’

ʧaːɣạ ‘kid’ hajf ‘moon’

gluːlək ‘flower’ kərwək ‘worm’

qreːʧ ‘dirt’ psiːk ‘cat’

ʕaːrd ‘earth’ paːpiːr ‘grand-father’

paʃam ‘wool’ siːw ‘apple’

Kurdish is definitely the Iranian language that provided the majority of the Irani-

an-derived lexicon in Domari. Most of these are shared between Sorani and Kur-

manji, so it remains unsettled which one provided these words. Words that could 
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have come from Kurmanji and not Sorani are mʕoːriː ‘ant’ (Kurmanji mûrî) and 

gluːlək ‘flower’ (Kurmanji kûlilk). Words that seem to have been borrowed from 

Sorani are zaːwər (Sorani زار), qiːʧ (Sorani قاچ), iːsəm ‘now’ (Sorani ئێستا) and paʃam 

‘wool’ (Sorani په شم), although the latter may have been borrowed from Persian. 

Other items may also have been borrowed from Persian: niːmroː ‘noon’ (Persian 

niːmruːz, Kurmanji nîvroj), ʧap ‘left’ (Persian ʧap, Kurdish çep ~ چه پ), breːʃmạ ‘silk’ 

(Persian abriʃam, Kurmanji ermûş, Sorani ئاوریشم). Some other items must be part 

of the first wave of Iranian borrowings into Domari, and these are in all likelihood 

taken from Early New Persian. One clear example is the word ngoːʃtriː ‘ring.’ While 

it may be tempting to trace it back to Old Indic aṅguṣṭhya, its phonetic shape clearly 

suggests that it was borrowed from Persian angoʃtar, which is itself borrowed 

from Indic (Turner 1962, 7). A thorough study of lexical borrowing in Domari 

clearly remains to be carried out. While this is beyond the scope of the present 

paper, a quick look at the semantic fields listed in the World Loanword Database 

(Haspelmath & Tadmor 2009) reveals that Iranian languages provided lexical items 

in many semantic domains: physical world, kinship, animals, body, food and drink, 

clothing, vegetation, motion, spatial relations, quantity, time, and others.

6  Texts

6.1  Text 1

The first text presented below was recorded toward the end of July 2010 in Aleppo 

(northern Syria) with a member of the Barʤoːli clan in his early twenties at that time. 

Before the war in Syria in 2011, Aleppo was home for a substantial Dom community, 

part of which lived in and around the neighborhood of Ašrafiyye. Many of the ses-

sions consisted of elicitations based on the Romani Morpho-Syntax questionnaire 

(Matras & Elšík 2001). After the questionnaire had been covered, the last consultant 

was prompted to produce a spontaneous text consisting of a narration of what he had 

been doing the day before, from dawn until dusk. The output was a text five minutes 

long consisting mostly of a succession of sequences that, as expected from the nature 

of the initial task, depicts speaker-oriented events. Although the text presented below 

does not claim to have any inherent added ethnographic value, its relevance is tri-

ple-tiered. First, it lays in the fact that the dialect of Aleppo, although belonging to 

the cluster of Northern dialects, exhibits peculiar features that set it apart from other 

varieties, such as the labiodental approximant [ʋ] where other dialects have [w], non-

syncopated inflections of the verb kar-‘do, make,’ as in kardoːm ‘I did’ (versus kroːm 

or koːm in other varieties) or lexical items such as boːʤiː ‘dog’ instead of  pan- Domari 
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snoːta. Second, with the exception of Herin (2020), in which a short text in Beirut 

Domari is published, there is (yet) no published text in any dialect of Northern 

Domari.4 Third, Domari may well not be spoken in Aleppo anymore or even in Syria 

as a whole, because much, if not all, the Dom community left the country after the 

war began. The following text is therefore a testimony of the Domari dialect spoken 

in Aleppo at the beginning of the twenty-first century. The speaker repeatedly uses 

the word dakkjəm, which is in all likelihood an assimilation of daktjəm ‘(that) I see,’ 

the first-person singular subjunctive form of the root dak-‘see,’ as a sequence marker 

‘then, after that.’

1. garoːm sb-ən-tạ tˁabʕan awwal ʃi akaːn (h)roːm

go.pfv.1s morning-obl.pl-supe of.course first thing wake become.pfv.1s

2. sb-ən-tạ bakkiːr jaʕni taqriːban saːʕa dazz ʋa kardoːm

morning-obl.pl-super early I.mean around hour ten open do.pfv.1s

3. talfizjoːn-əs ʋeːsroːm tiːka ʋeːsroːm tiːka baʕdeːn garoːm

television-acc stay.pfv.1s bit stay.pfv.1s bit then go.pfv.1s

4. paːrdoːm qaːjiːʃ ftˁər (h)roːm manạ paːrdoːm pərdoːm

buy.pfv.1s food breakfast become.pfv.1s bread buy.pfv.1s return.pfv.1s

5. baʕədma pərdoːm ʋeːsroːm tiːka kərj-ə-m talfizjoːn-ə-m

after return.pfv.1s stay.pfv.1s bit house-obl-ine television-obl-ine

saːʕa

hour

6. dazz diː (h)rạ dazz diː (h)rạ ʋeːsroːm

ten two become.pfv.3s ten two become.pfv.3s sit.pfv.1s

7. tiːka baːrạ peːndoːm kərsijj-aːk peːndoːm paːniː gaːrdoːm

bit out take.out.pfv.1s chair-indf take.out.pfv.1s water say.pfv.1s

8. ʤəʋr-oː-m-tạ aboːm karər qaħwa kard(ạ) aboːm

wife-sg-1s-super 1s.ben do.sbjv.3s coffee do.pfv.3s 1s.ben

4 Matras (2012, 15–16) reproduces a transcript of a short text seemingly collected in Damascus 

by the German anthropologist Frank Meyer in the early nineties, but the language represented 

in the excerpt is unmistakenly a dialect of Southern Domari, as attested by the maintenance of 

grammatical gender.
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9. qaħw-eːs peːndoːs-əs ʋeːsroːm baːrạ dakkjəm aːjrạ pɑːsˁoːm

coffee-acc take.out.pfv.3s-3s sit.pfv.1s out then come.pfv.3s 1s.ade

10. bibj-oː-m qər baʕdeːn aːjrạ maːm-oː-m qər baʕdeːn

aunt-sg-1s son then come.pfv.3s uncle-sg-1s son then

11. aːjrạ xaːloːm qər tˁərn-eː-maː ʃtaːr-eː-maː

come.pfv.3s maternal.uncle-sg-1s son three-pl-1p four-pl-1p

ʋeːsreːn saː-eːn

sit.pfv.1p all-obl.pl

12. keːrạ kardoːm qaħwạ ʤib kardeːn gaː(l) kardeːn

ben do.pfv.1s coffee tongue do.pfv.1p word do.pfv.1p

13. jeːkeːmaː-ta inno kaːj kaː karəs aʤoːt keːta

one-pl-1p-super comp what fut do.sbjv.2p today where

14. kaː kəltjəs bilaʕlaːme beːfkạ xəʤạ bibj-oː-m qər

fut exit.sbjv.2p knowing other yesterday aunt-sg-1s son

15. daːwatˁ-oː-s aː hajjə (h)roːm-a asaːs maː kaː

wedding-sg-3s pst prepare become.pfv.1s-pst base 1s fut

16. ʤaːm-a bass jaʕni saːʕa tˁnaʕaʃ ʋeːsroːm-aː ʃi

go.sbjv.1s-pst but I.mean hour twelve sit.pfv.1s-pst and

17. saːʕa waħde u nəsˁsˁ garoːm baːr-oː-m ʕaziːz-oː-m

hour one and half go.pfv.1s brother-sg-1s dear-sg-1s

18. kəriː ʋeːsroːm kərj-ə-mạ ʕaziːz-oː-m kərj-ə-mạ dakkjəm

house sit.pfv.1s house-obl-ine dear-sg-1s house-obl-ine then

tilifoːn-oː-s

phone-sg-3s

19. qtiːrạ gaː(l) kard(ạ) (ʋ)atoːm baːr-oː-m n-(h)oːre

be.hit.pfv.3s word do.pfv.3s 1s.supe brother-sg-1s neg-become.ipfv.3s

ʤaːs

go.sbjv.2p
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21. dˁaːwatˁ-ə-ki gaːrdoːm kseː lianno ✶✶✶ daːd-oː-r. . .

wedding-obl-abl say.pfv.1s why because ✶✶✶ mother-sg-2s

22. oːriːn miʃtạ (h)reːnd gard(ạ) ʋatoːm n-(h)oːre. . .#

dem.pl sick become.pfv.3p say.pfv.3s 1s.super neg-become.ipfv.3s

23. baːr-oː-m gaːrdạ n-(h)oːre ʤaːs daːwatˁ-ə-ki

brother-sg-1s say.pfv.3s neg-become.ipfv.3s go.sbjv.2p wedding-obl-abl

kseː gaːrdoːm

why say.pfv.1s

24. gaːrda liʔanni daːd-oː-r miːʃt ə(h)rạ n-aːjreːnd

say.pfv.1s because father-sg-2s sick become.pfv.3s neg-come.pfv.3p

pɑːsˁoːmaː

1p.ade

25. xalasˁ gaːrdoːm miʃkil-aːk nənnje sakkər kardoːm talifoːn-əs

end say.pfv.1s problem-indf neg.cop close do.pfv.1s phone-acc

26. baʕdeːn ʋaːrtoːm garoːm kəriː kərj-ə aːʋiːʃ-ə-ki

then leave.pfv.1s go.pfv.1s house house-obl coming-obl-abl

ʋeːsroːm

sit.pfv.1s

27. dakkjim ɣada ʤaːhəz (h)rạ qtərd(ạ) aboːm beːn-oː-m

then lunch ready become.pfv.3s hit.pfv.3s 1s.ben sister-sg-1s

28. garoːm kəriː pɑːsˁiː garoːm taksijj-aː garoːm kəriː

go.pfv.1s house 3s.ade go.pfv.1s taxi-indf go.pfv.1s house

29. ʔaw trəmbiːla garoːm kəriː pɑsiː niːmro

or car go.pfv.1s house 3s.ade midday

30. tˁatˁạ ʋeːsreːn ɣaddiː (h)reːn pɑːsˁiː qaːjreːn piːreːn

hot sit.pfv.1p lunch become.pfv.1p 3s.ade eat.pfv.1p drink.pfv.1p

31. draːrʋaːj-ə-tạ mədd (h)roːm sittoːm akkj-eː-m

satiety-obl-super lay become.pfv.1s sleep.pfv.1s eye-pl-1s

naːndər bardˁạ

fatigue full
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32. (h)re səttoːm jaʕni taqriːban niːm saːʕat-ə qattạ

become.prf.3s sleep.pfv.1s I.mean around half hour-obl quantity

33. səttoːm ʃtərdoːm garoːm beːn-oː-m-ki ʤaːr-oː-saː

sleep.pfv.1s stand.pfv.1s go.pfv.1s sister-sg-1s-abl neighbor-sg-3p

baːlɣ-eː-maːn e

relative-pl-1p cop

34. ʕaʃiːr-oː-maːn əʃtənde bass baːlɣ-eː-maːn e pɑːsˁjaː ʋeːsreːn

clan-sg-1p cop.3p but relative-pl-1p cop 3p.ade sit.pfv.1p

35. aːʋre saːʕt-aː kənde z mistaʃfaː-ki ħaːdəs

come.ipfv.3s hour-indf exit.prf.3s from hospital-abl accident

karde

do.prf.3s

36. trəmbiːl-ə-mạ hre kam-aː huː la diː ʧaːɣ-eː-s

car-obl-ine become.prf.3s thing-indf 3s and two boy-pl-3s

37. qr-oː-s maːnde mistaʃfaː-mạ jaʕni zʕəl loːm aboːs

son-sg-3s stay.prf.3s hospital-ine I.mean angry become.pfv.1s 3s.ben

38. xr-o-m-tạ ɣəmm (h)rạ ʋaːrtoːm aːjroːm

heart-sg-1s-super distress become.pfv.3s leave.pfv.1s come.pfv.1s

aːndoːm

bring.pfv.1s

39. ʤəʋr-oː-m kəriː aːjreːn baʕdeːn ʋeːsroːm tiːka kərj-ə

wife-sg-1s house come.pfv.1p then sit.pfv.1s bit house-obl

ʋagər

front

40. dakkjəm baːr-oː-m ʤʋər ʕamalijja karde gareːn pɑːsˁiː

then brother-sg-1s wife operation do.prf.1s go.pfv.1p 3s.ade

41. maː ʤəʋr-oː-m baːr-oː-m baːr-oː-m ʤʋər gaːreːn pɑːsˁiː

1s wife-sg-1s brother-sg-1s brother-sg-3s wife go.pfv.1p 3s.ade
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42. ʃtaːr-eː-maː baːr-oː-m neːr(ạ) aboːs xədˁrạ neːr(ạ)

four-pl-1p brother-sg-1s take.pfv.3s 3s.ben vegetables take.pfv.3s

aboːs

3s.ben

43. gəldʋaːniː ʃəftiː neːr(ạ) aboːs ne:r(ạ) aboːs dərraːq

sweet watermelon take.pfv.3s 3s.ben take.pfv.3s 3s.ben peach

44. draːk nʤaːsˁ ✶✶✶ bass aːjreːn toːrdạ ħaʃt

grape pear ✶✶✶ that.is.it come.pfv.1p put.pfv.3s eight

45. sˁadd qaːtˁ paːrdoːm taksijj-aː gareːn baːr-oː-m kəriː

hundred sheet take.pfv.1s taxi-indf go.pfv.1p brother-sg-1s house

46. awwalma nangərdoːm baːr-oː-m kərj-ə-mạ dakkjəm

as.soon.as enter.pfv.1s brother-sg-1s house-obl-ine then

maːjniː nangərdeːnd

women enter.pfv.3p

47. ammat kəʧmaːrạ tˁabʕan ammat-ka miʃt-aː aʃti ʋaːrtoːm

people elderly of.course people-ade sick-indf exist leave.pfv.1s

48. pərdoːm kəriː pərdom kəriː gaːrdoːm kaː ʤaːm

return.pfv.1s house return.pfv.1s house say.pfv.1s fut go.sbjv.1s

49. kaː paːʋəm dakərdoːm bibj-oː-m qər baːrạ ʋəndərdạ

fut come.sbjv.1s see.pfv.1s aunt-sg-1s son out stand.pfv.3s

50. bibj-oː-m qər aʋiːʃ-ə-ki dạ dakərdoːm kahrab-eː-ki

aunt-sg-1s son coming-obl-abl dm see.pfv.1s electricity-obl-abl

kaːhər-s-e

need.ipfv.3s-obj.3s-prs

51. kam gaːrdoːm jaɫɫa garoːm paːrdoːm fiːʃ-aː ʧəl

work say.pfv.1s let’s.go go.pfv.1s buy.pfv.1s socket-indf forty

52. qaːtˁ eː fiːʃ-ə paːriːʃ-ə-ki ʧəl qaːtˁ aːjroːm

sheet dem.obl socket-obl buying-obl-abl forty sheet come.pfv.1s
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53. taː karm-əs awwalma xaʃt-oː-m toːrdoːm ʋatiː xaʃt-oː-m

to do.sbjv.1s-3s as.soon.as hand-sg-1s put.pfv.1s 3s.super hand-sg-1s

54. ləjiːrạ biːroːm garoːm ħatta aːraːtˁ aw eːxirilleːl

be.grasped.pfv.3s fear.pfv.1s go.pfv.1s until night or end.of.night

55. aːʋər ʧeːzək aboːm karr-əs akiː kardoːm akiː

come.sbjv.3s boy 1s.ben do.pfv.3s-3s eye do.pfv.1s eye

56. kardoːm ʧeːzk-əs dakkjəm beːljoːm n-aːjrạ garoːm

do.pfv.1s boy-acc then friend neg-come.pfv.3s go.pfv.1s

bibj-oː-m

aunt-sg-1s

57. qər-ən-sa dədj-iːn gaːrdoːm ʋatjaː paːʋəs ʋeːʃtjən

son-obl.pl-com two-pl say.pfv.1s 3p.super come.sbjv.2p sit.sbjv.1p

58. pɑːsˁoːm qaħwa pjən ʋeːsreːn qaħwa piːreːn (da)kkjəm

1s.ade coffee drink.sbjv.1p sit.pfv.1p coffee drink.pfv.1p then

59. gareːn ameːn dạ garom tiːka baːr-oː-m kəriː

go.pfv.1p 1s.nom dm go.pfv.1s bit brother-sg-1s house

60. ʋeːsroːm baːrạ dakkjəm ʤəʋr-oː-m naʋạ aːjre z

sit.pfv.1s out then wife-sg-1s new come.prf.3s from

ahl-ə-ki

family-obl-abl

61. miʃt e garoːm aboːs oːsar paːrdoːm diː zˁarf

sick cop go.pfv.1s 3s.ben drug buy.pfv.1s two tablet

62. paːrdoːm aːjroːm ✶✶✶ aːraːtˁ zhuːraːt kardoːm laqqaħ

buy.pfv.1s come.pfv.1s ✶✶✶ night herbal.tea do.pfv.1s lay

63. (h)rom talfizjon-ə-t ʕallə (h)rom ħatta saːʕa

become.pfv.1s television-obl-super vigil become.pfv.1s until hour

tlaːte

three
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64. u nusˁsˁ aːraːtˁ ħatta baːn kardạ baʕdeːn

and half night until prayer.call do.pfv.3s then

65. tərdoːm sr-oː-m sittoːm saːʕa iːdaʕaʃ u nusˁsˁ

put.pfv.1s head-sg-1s sleep.pfv.1s hour eleven and half

66. (h)akan (h)roːm bass

wake become.pfv.1s that’s.it

I left in the morning. Of course the first thing I did was to wake up, early in the 

morning, I mean around ten. I turned the television on. I sat a bit then I went to 

buy food. I had breakfast. I bought bread, I came back. After I came back, I stayed 

home in front of the television. At twelve, I stayed a bit outside. I took a chair, I took 

[a glass of] water. I told my wife to make me [some] coffee. She made me [some] 

coffee. I took it, stayed outside, then my cousin [the son of my aunt] turned up. My 

cousin [the son of my paternal uncle] came, then my cousin [the son of my maternal 

uncle] came. The three of us, the four of us sat down. I made coffee for everyone. 

We talked. We said to each other, ‘What are you going to do today? Where are you 

going to go?,’ knowing that the day before yesterday (?) was my cousin’s wedding. 

I had prepared myself because I wanted to go, but at twelve, I was sitting. At one-

thirty pm I went to my brother’s place, sat a bit at my brother’s place, and then his 

phone rang. My brother told me you can’t go to the wedding. I said why. (He said) 

your mother. . . They are sick, he said to me. . . My brother said you can’t go to the 

wedding. I said why. He said because your mother is sick, (the people) didn’t come 

to our place. I said okay, that’s not a problem. I turned the phone off then I left and 

went home. Once I got home, I sat, then lunch was ready. My sister called me. I 

went to her place. (I took) a taxi, or car, went to her place. It was midday. We sat, 

had lunch at her place. We ate and drank until we felt satisfied. I lied down and 

slept. My eyelids were heavy. I slept for about half an hour. I stood up then went to 

my sister’s neighbor. They are our relatives, from our clan, but relatives. I stayed at 

their place around an hour. He had come out of hospital. He had a car accident, him 

and his two kids. His son stayed in hospital. I was sorry for him and felt afflicted. 

I left and brought my wife back home. We arrived, then I stayed in front of the 

house. My brother’s wife had surgery, (so) we went to his [my brother’s] place. Me, 

my wife, my brother, and my brother’s wife went to his place, the four of us. My 

brother brought him vegetables, sweets, watermelon, peaches, grapes, pears, that’s 

all. We came (and) he put out eight hundred Syrian liras. We took a taxi and went 

to my brother’s place. As soon as we got into my brother’s house, women came in, 

elderly people. There was someone sick. I left, went back home. I said, ‘I’ll go and 

be (right) back.’ I saw my cousin [the son of my aunt] standing outside. After my 
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cousin came, I noticed that electricity needed to be fixed. I said, ‘Let’s go.’ I went and 

bought a forty lira socket. After I bought that forty lira socket, I came (back) to do it 

[fix it]. As soon as I put my hand on it, my hand got an electric shock. I got scared. I 

went [looked for] a young man to come and to do it for me. I waited and waited for 

the boy. My friend [the boy] didn’t come. I went with two cousins [sons of aunt] of 

mine. I told them, ‘Come and let’s sit at my place to drink coffee.’ We drank coffee, 

then we went. I went a bit to my brother’s house. I stayed outside, then my wife had 

just come back from her family and (was) sick. I bought her medicine, two tablets, I 

came. . . In the night, I made herbal tea, lied down (watching) television and stayed 

awake until three thirty am until the call to prayer. Then I put my head down and 

slept until eleven thirty am. I woke up. That’s it.

6.2  Text 2

The following text is a translation into Aleppo Domari taken from a YouTube 

channel dedicated to the world’s languages. The original text is in English and was 

translated into Aleppo Domari by Kamal Kelzi, a native speaker of Aleppo Domari. 

Kamal subsequently recorded his voice and posted it on the channel.5 Below is a 

transcript of this recording, to which interlinear glossing and translation were 

added. From a linguistic point of view, the text is interesting because it hints at 

the kind of variation one can find within Aleppo Domari itself. It also highlights 

further lexical peculiarities such as eːʤak kar-‘prepare food’ (from Turkish yiyecek 

‘food’), axar ‘stream’ (uncertain etymology) and the adverb zeːneːheː ‘from now on,’ 

which seems to have lexicalized from the preposition z ‘from,’ the oblique demon-

strative eː and a nominal. As far as phonology is concerned, the text exhibits the 

transformation /tj/ > /ʧ/ as in laːfʧiː ‘girl’ (elsewhere laːftiː), pərʧər ‘that (s)he come 

back’ (elsewhere pərtjər). An interesting feature is also the allophone [e] of final /

ạ/ in connected speech, leaving the back realization from [ɞ] to [ʌ, ɤ̞, ɤ] as a pausal 

phenomenon. No nasalization can be heard in the present recording. This feature 

can be exemplified in the following segment taken from the text: laːfʧ-ən baːre 

kəndạ ‘the girl went out.’ In isolation, baːrạ ‘outside’ is realized [baːˈrɤ̞]. One notes 

also the use of the negator n- before an imperative, whereas other dialects would 

have selected m-: nə-ʤuː ‘don’t go’ instead of mə-ʤuː. Finally, the allomorph of the 

third-person singular ending in the perfective when bound pronouns are attached 

5 The recording is accessible at this address: https://www.youtube.com/watch?v=zuVbUlkoi-Y.  

I would like to thank Kamal Kelzi for his valuable explanations about some features present in 

the text.
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is -oːw, as in lakərd-oːw-əs ‘she saw him’ and not -oːs as in other dialects that would 

have dakərdoːs-əs.

1. hre nə-(h)re

become.prf.3s neg-become.prf.3s

2. troːtiː laːfʧ-aːk a la daːd-aːk a

small girl-indf cop.pst and mother-indf cop.pst

3. taːn-aːk-ə-t ʋeːsreːnd-a buː laʋrạ manʤiː asʃt-a

place-indf-obl-super stay.pfv.3p-pst much tree 3s.ine exist-pst

4. oː daːd ʃi kaʧapā

dem.dist mother and always

5. kaːʃt gə(r)t karr-a paː kriː neːr-a

wood collect do.ipfv.3s-pst refl house take.ipfv.3s-pst

6. oː kaːʃt-ən ʃi toːr-a ʋatyaː ag-aː

dem.dist wood-olb.pl and put.ipfv.3s-pst 3p.super fire-indf

ʋaʃnaːr-a

ignite.ipfv.3s-pst

7. pərtiː haː daːd laːfʧ-ə keːre mane karr-a eːʤak

then dem mother girl-obl ben bread do.ipfv.3s-pst food

karr-a

do.ipfv.3s-pst

8. oː laːfʧī ʃi paː daːd-ə-t heːʧ nə-pʧaːr-a

dem.dist girl and refl mother-obl-super nothing neg-ask.ipfv.3s-pst

9. nə-kandaːr-oː-s ʃi deːr-a

neg-attention-sg-3s and give.ipfv.3s-pst

10. daːd-oː-s ʃi buː ʋaːʃiː gaːy a

mother-sg-3s and much 3s.com good cop.pst

11. aːyre diːs-aː laːfʧ-ən baːre kəndạ

come.pfv.3s day-indf girl-nom outside exit.pfv.3s



3 Northern Domari   115

12. daːd-oː-s ʋatiː gaːrdạ

mother-sg-3s 3s.super say.pfv.3s

13. buː duːr nə-ʤuː saːʋiːyaːveː

much far neg-go.imp.2s get.lost.ipfv.2s

14. laːfʧ-ən garạ daːd-ə-t nə-peːraːdạ

girl-nom go.pfv.3s mother-obl-supe neg-respond.pfv.3s

15. rawərdạ rawərdạ kəry-ə-ki buː duːr (h)rạ

walk.pfv.3s walk.pfv.3s house-obl-abl much far become.pfv.sg

16. huː ʃi rawəʃt-a ʧərky-ən-ki sˁasˁ sənəšt-a

dem and walk.prog.3s-pst bird-obl.pl-abl sound hear.prog.3s-pst

17. heː krạ aːxar-aː lakərdạ ʧanʧ-oː-s-te ʋeːsrạ

that did.pfv.3s stream see.pfv.3s side-sg-3s-supe stay.pfv.3s

18. deː deː aːraːtˁ (h)rạ traːkiː (h)rạ

well well night become.pfv.3s dark become.pfv.3s

19. laːfʧ-ən biːrạ mangarde kriː pərʧər

girl-nom fear.pfv.3s want.pfv.3s house return.sbjv.3s

20. laːfʧiː nə-ʤaːnəʃte keːʋa ʤaːr dạ

girl neg-know.prog.3s whither go.sbjv dm

21. traːky e laʋre ši buː ye

dark cop tree and much cop

22. luːw-ən-ki sˁasˁ ʃi sənəʃte pandˁ-əs ʃi nə-lakəʃte

fox-obl.pl-abl sound and hear.prog.3s way-acc and neg-see.prog.3s

23. eːta daːd-oː-s kəry-ə-m akiː kaʃtər-s-e [kaʃtəsse]

here mother-sg-3s house-obl-ine eye do.prog.3s.sbj-3s.obj-prs

24. iːs aːʋəre tiːkaː diː aːʋre

now come.ipfv.3s few other come.ipfv.3s
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25. laːfʧī ʃi haz(iː) nə-pərde

girl and still neg-return.prf.3s

26. daːd-oː-s kəndạ garạ ʋatiː naʋərdạ

mother-sg-3s exit.pfv.3s go.pfv.3s 3s.super search.pfv.3s

27. lakərdoːw-əs weːsre lavreː bən roːwəʃte

see.pfv.3s-3s stay.prf.3s tree.obl under cry.prog.3s

28. eːtaː dạ laːfʧ-ən paː daːd-əs lakərdạ ʋeːʃiː daːʋərdạ

here dm girl-nom refl mother-acc see.pfv.3s 3s.vers run.pfv.3s

29. laː laː eːtaː ʃtoːme laː

mother mother here cop.1s mother

30. daːd-oː-s gaːrdạ gaː nə-kroːm ʋatoːr

mother-sg-3s say.pfv.3s word neg-do.pfv.1s 2s.super

31. kəry-ə-ki buː duːr n-(h)oːeː saːʋiːyaːʋeː

house-obl-abl much far neg-become.ipfv.2s get.lost.ipfv.2s

32. eː aːraːtˁ-ə-m ʃi (h)oːndərnaːk moːr kənr-ər-e

dem.obl night-obl-ine and ghost any exit.ipfv.3s.sbj-2s.obj-prs

33. laːfʧ-ən gaːrdạ zeːneːheː gaːl-oː-r neːme

girl-nom say.pfv.3s from.now.on word-sg-2s take.ipfv.1s

34. kəry-ə-ki ʃi buː duːr n-(h)oːme

house-obl-abl and much far neg-become.ipfv.1s

There was a young girl and a mother. They used to live in a place with a lot of trees. 

The mother used to collect wood and bring it home. She used to put that wood and 

ignite a fire with it. She would then make bread and food for the girl. The girl would 

not ask her anything, and she would not pay attention to her. One day, the girl went 

out. Her mother told her, ‘Don’t go far; you will get lost.’ The girl left and did not 

answer her mother, until it got dark. She walked and walked and ended up far away 

from home. As she was walking, she could hear the songs of the birds. [Time went 

on], she saw a stream and sat next to it. The girl became afraid. She wanted to go 

back home, but she didn’t know where to go. It was dark, and there were a lot of 

trees. She could hear foxes screaming and couldn’t find the way. Her mother was 
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waiting for her [saying to herself], ‘Now she’ll come; soon she’ll come,’ but the girl 

wouldn’t come back. The mother went out to look for her. She saw her crying under 

a tree. At this point, the girl saw her mother and ran toward her [and said], ‘Mom, 

mom, I’m here.’ Her mother said to her, ‘Didn’t I tell you not to go far away from 

the house? You’ll get lost. Tonight some ghost might also come to you.’ The girl said, 

‘From now on, I’ll do what you say (I’ll take your word) and won’t go far away from 

the house.’

7  Perspectives

As noted in the introduction, scholarship about Domari is to a large extent still 

incipient. Besides the wordlists from the nineteenth century, which are extremely 

limited in scope and sometimes difficult to interpret, published material remains 

scarce. The Palestinian dialect, as described in Macalister (1914) and more 

recently in Matras (2012) is the only dialect that enjoys full-length grammatical 

descriptions. The dialects of Jordan, although closely related to those previously 

spoken in Palestine, exhibit substantial divergences and remain understudied. As 

far as the Northern dialects are concerned, my own work covers the dialects of 

Lebanon, northern Syria, and southern Turkey and allowed me to draw a sketch of 

geography and dialectology of this group. Data collection, although still underway, 

is now sufficiently sizeable for a full-length grammar of these varieties, a project 

that is now ongoing. While much of the dialectal diversity of Lebanon and Syria 

has been covered, further fieldwork is definitely needed in Jordan, Turkey, and 

further east. Jordan is of particular interest because it is home to Nomadic clans 

among which the use of Domari is still very vivid. It is also a contact zone between 

Southern Domari and Northern Domari, which may have led to dialect mixing. 

Turkey is also a place that needs further investigation, especially the eastern parts 

that may still be home for isolated clans still actively using a full-fledged variety 

of Domari. The presence of groups whose endoethnonym is Dom is also reported 

in parts of the Kurdish-speaking areas of Iraq. While it is very unlikely that they 

preserved Domari, there are reports of the use of in-group lexicons that needs to 

be documented. This would shed light on the relationship between these groups 

and speakers of full-fledged Domari that are found in the western part of the 

Middle East.
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